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/f1r/  Port au Pce.a Le 10 juillet 1835 

Mon cher Monsieur et Ami. 

J’ai reçu votre lettre dâtéb du 8 mai qui nous a fait un vrai| plaisir d’apprendre que vous vous portéc 

bien et que votre Épouse jouïssed |5 d’une bonne santé. Quant à moi, je me porte pas bien. Je suis 

| mintenante à me faire traitéf pour ma vieille fièvre que j’ai maintenant | tout cela ma ficxég au coté 

gauche qui me fait soufrirh beaucoup. | Je suis à prendre des beini de vapeur ; pour ma femme elle 

est toujours | opprésséej et un grand mal de rein. Elle à pendu à son coûtk cette mûscadel  

|10 arrangém comme je vous etn marquéto dans ma dernière lettre que j’ai écritp à | Madeselle.q 

Justine* ; pour Victor* nous lui avons mis à apprendre un états. | des bénisse.r nous avons reçu la 

petite caisse que vous nous avionss fait le | plaisir de nous envoyé.t Ma femme remercie beaucoup 

madame votre Épouse | de ses petits cadeaux lau ; quant à le jambon,v il est excellent. Nous avons 

|15 jamais mangerw d’aussi bon. J’ai reçu aussi les deux petites bouteilles de médecine | J’ai à vous 

remercier un million de fois pour toutes ses bontéx que vous a | avez pour nous ; je vous envoyey 

rien cettz fois paraportaa à la carantainebb | Nous savons que vous auraicc  des dificultédd pour les en 

recevoir ; nous avons | des iÿameee et des gombaut. ff à vous envoyé.gg Mais sçahh serasii pas avant le 

|20 mois de septembre prochain. Pour vos parensjj  à St. Marc,* ma commère | Joséphine Davis* 

comtekk d’aller lall bientôt. Alors nous aurons des nouvelles | de là. et je pouraimm alors vous donnénn 

des nouvelles de laoo ; sçapp serasqq à | ma prochaine lettre ; quant à cette famille du Cap* que vous 

demandérr des | nouvelles, il ÿ àss personne qui peûttt nous donnéuu des renseignements d’eux ; 

/f1v/   Mr et Madame Chauveau* vous fait des compliments ainsi qu’à | Madame votre époûse ; a 

ma commère Joséphine Davis* vous dit bonjour ainsi qu’à | votre dame. Ma femme fait mille compt.
b à votre Belle Mère* ainsi qu’à | Mselle.c La Cabresse* ; à Mdme.d et Mr Gaston,* à Mme. 

Dumortié,* enfin à tous |5 les connaissances ; ma femme se joint à moi et Victor* pour vous faite des 

| compts. honett.f Madame C. Boyer* embrasse mille fois madame | Toussaint* et en la souhaitant 

une continuation de sa santé ; | Mon Cher Ami, j’ai fini en vous souhaitant une bonne santé et 

|pensésg toujours à moi comme je pense à vous ; |10 et croÿéh moi avec un attâchementi sincère 

comme étant | votre Ami, 

| Constantin Boyer.*  

| Si tout fois équantj que vous aurai besoin de | quelque chosesk dans le Paÿs, faitl nous savoir il ne 

faut pas vous géné ; m |15 Je vous les ferai passén avec beaucoup de plaisir 

| Nos respects à Mselle.o Justine* ainsi qu’à sa demoiselle ; comme | nous l’avons pas écrit cette 

fois. Mr Toussaint* faites moi lamitiép si c’est un | effet de votre bonté de m’envoyéq encore deux 

autres bouteilles de cer | médécine.s Jésuis drop.t C’est pour un traitement et nous navonsu pas 

assés ;v |20 Si j’avais envoyé ma lettre par Enslew,* j’aurai pûw donnéx de largenty | au capitaine, mais 

comme c’est parti si bref, pour aller à la | saline pendre du sèlsz qui fait que je ne pas pûsaa lui donné
bb ma lettre. | C’est le meilleur capitaine que vous pouraicc lui confiédd quelque chose ; | mais qui et 

diféraiee n’aiff pas perdu. Je vous enverrai quelque chosesgg peutêteshh |25 par le même bâtiment que 

vous pouraiii vous payéjj les deux gourdes.  

/f2r/  pour les deux bouteilles de médecine que je vous dois passés ; | et pour ses deux présent que 

je vous demande. mais sçaa serasb pas avant | le mois de septembre prochain. Quant vous auraic 



quelque chosesd | à m’envoyé,e adresséf vous à lui. C’est un brave homme ; et très poli ; |5 C’est le 

capitaine du Briqg Enslew ;* 

| Alonsh Adieu mon bon Ami ;  

| Portéi vous bien ; 

/f2v/  [adresse]  A Monsieur | P. Toussaint | No. 105 Reed Street | (By Briqa Chantrelle)*  New York. 
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